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peregruzka = to overload / sobrecargar

Perezagruzka = to reset / resetear, reiniciar
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In an Italian cemetery: y
“PERSONS ARE PROHIBITED FROM PICKING 

FLOWERS FROM ANY BUT THEIR OWN GRAVES.”

En un cementerio italiano:

“A CUALQUIER PERSONA ESTÁ PROHIBIDO COGER 
FLORES DE UNA TUMBA QUE NO SEA LA SUYA.”FLORES DE UNA TUMBA QUE NO SEA LA SUYA.
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Debido a las elecciones en Thailandia está prohibido no vender alcoholDebido a las elecciones en Thailandia, está prohibido no vender alcohol 
desde las 18.00 horas del viernes, 
14 de diciembre de 2007 hasta las 24.00 horas del domingo, 16 de 
diciembre de 2007

p
diciembre de 2007.
Disculpen las molestias. 
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In a laundry in Rome: 
“Ladies, leave your clothes here and spend the 

afternoon having a good time!”

En una tintorería en Roma:En una tintorería en Roma: 
“Señoras, ¡dejen su ropa aquí y disfruten de la 

tarde!”tarde!
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Remember in prayer the many who are sick of our 
church and community. Smile at someone who is 

hard to love. Say “hell” to someone who doesn't care 
much about you.

Durante tus oraciones piensa en los muchos queDurante tus oraciones piensa en los muchos que
están hartos de la iglesia y de la comunidad. 

Sonríele a alguien que te cueste querer. Di “hell” a 
l i h i

están hartos de la iglesia y de la comunidad. Sonríele
a alguien que te cueste querer. Di “hell” (=infierno) a 

l i h ialguien que no se preocupe mucho por ti. alguien que no se preocupe mucho por ti. 
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In the office of a Rome doctor:
“Specialist in women and other diseases”

En la consulta de un médico en Roma: 

“Especialista en mujeres y otras enfermedades”
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On a Málaga freeway:
“Locals for sale or rent.”

En una autopista de Málaga:
“Se venden o alquilan habitantes de la localidad.”Se venden o alquilan habitantes de la localidad.  
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What is quality? 

Quality is a degree of excellence and can be measured 
differently based on culture and industry. 

¿Qué es la calidad?
Calidad es un grado de excelencia y se puede medir de 
una manera diferente según la cultura y la industria.  
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The medical industry might have different quality 
standards than the office supply industry.

L i d t i édi t d á t tá d dLa industria médica tendrá otros estándares de 
calidad que el sector de artículos de oficina.
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Quality sometimes differs between cultures.Q y

La calidad a veces difiere según culturas.
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How can one obtain excellent quality?How can one obtain excellent quality?

¿Có bt l t lid d?¿Cómo obtener una excelente calidad?
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Q li i d fi d l iQuality requires a defined translation process.

La calidad necesita un proceso de traducciónLa calidad necesita un proceso de traducción
bien definido.
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First of all one must seek the best translatorsFirst of all, one must seek the best translators.

En primer lugar, es necesario encontrar a los 
mejores traductoresmejores traductores.
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The best translators have
‐ a specialisation
‐ a university degree
‐ at least 5 years of experience

Un traductor muy bueno debe
‐ tener una especialización 
‐ tener formación universitaria
‐ disponer de al menos 5 años de experiencia
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Translators should live in a country where their native 
language is spoken and translate into that languagelanguage is spoken and translate into that language.
This assures that the translator is linguistically current.

Los traductores deberían vivir en el país de su lengua p g
materna y realizar sus traducciones para ese país. Es el 

modo de garantizar que el traductor se mantenga 
linguísticamente al día.
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Ideally your translation company has in‐houseIdeally, your translation company has in‐house 
language teams to review draft translations.

Lo ideal es que la compañía traductora cuente
con equipos internos de profesionales
lingüísticos para revisar las traduccioneslingüísticos para revisar las traducciones

iniciales.
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The translation process could be the following:The translation process could be the following: 

El proceso de trad cción podría ser el sig ienteEl proceso de traducción podría ser el siguiente: 
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1. The client sends a project to the translation company.
2.   The project manager (PM) evaluates and confirms the text  

with the client.
3.  He creates the project plan and checks and approves the 

files for translation.files for translation.

1. El cliente manda un proyecto a la compañía de traducción.p y p
2. El gestor de proyectos (PM) evalúa y confirma el texto con el 

cliente.
3 C l l d l t i b l hi3. Crea el plan del proyecto y examina y aprueba los archivos

para su traducción.
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4.  The PM sends the documents to the Language Team
Leader (LTL).

5 The LTL chooses the right translator and sends the files to5. The LTL chooses the right translator and sends the files to 
him, along with the correct glossary.

6.  Using the glossary, the translator translates the files.

4. El PM manda los documentos al Líder del Equipo lingüístico 
(LTL)(LTL).

5. El LTL selecciona al traductor adecuado, el glosario 
correspondiente y le manda los archivos.

6. Con la ayuda del glosario, el traductor traduce los archivos.
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7 The translator sends the files back to the LTL7.  The translator sends the files back to the LTL. 
8.  An in‐house linguist edits the translation.
9.  The edited files are sent to the DTP department.
10.  A member of the in‐house language team does a quality check.
11.  The PM approves the files and sends them to the customer. 

7. El traductor devuelve los archivos al LTL.
8. Se asigna a alguien del equipo lingüistico para revisar la 

traducción.
9. Se envían los archivos traducidos al departamento de Desktop 

Publishing.g
10. Se asigna a alguien del equipo lingüistico para garantizar la 

calidad.
11. El PM aprueba la traducción y es mandada al cliente.11. El  PM aprueba la traducción y es mandada al cliente.
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Advantages of a Specific Process:Advantages of a Specific Process:
‐ Reduced costs for administration and data management
‐ Time savings
F d b i i f h h f i i‐ Fewer errors, due to substitution of the human factor in routine
processes
‐ Reliable quality control

Ventajas de un proceso específico:
‐ Reducción de costes en administración y gestión de datos
‐ Ahorro de tiempo
‐Menos errores debido a la sustitución del factor humano enMenos errores debido a la sustitución del factor humano en
procesos rutinarios
‐ Control de calidad fiable
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Th f t l ti t h lThe use of translation memory technology
(Fortis®) is essential.

El uso de una tecnología de memoria de traducción
(Fortis®) es esencial(Fortis ) es esencial. 
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Why use a translation memory tool?

¿Por qué utilizar una herramienta de memoria de¿Por qué utilizar una herramienta de memoria de 
traducción?
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Translation Memory Tool
‐ Supports (not replaces) translators
‐ Increases productivity and quality simultaneouslyIncreases productivity and quality simultaneously
‐ Creates and maintains translation memory that can be used 
by other translators
P f tti th h t th t l ti‐ Preserves formatting throughout the translation process

Herramienta de Memoria de Traducción
‐ Apoya (sin reemplazar) a los traductores
‐Mejora tanto la productividad como la calidad
Crea y mantiene memorias de traducción que pueden ser‐ Crea y mantiene memorias de traducción que pueden ser
utilizadas por otros traductores
‐ Conserva formatos a lo largo de todo el proceso de traducción
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Benefits:
Reuses previous translations, terminology, and formatting
‐> Reduces translation cost and time 
Preserves consistency, formatting, and integrity of documentation y, g, g y
‐> Reduces risk of errors
Simplifies project management
‐> Reduces administration cost

Ventajas:
Utilización de traducciones terminología y formatos previosUtilización de traducciones, terminología y formatos previos
‐> Reduce el tiempo y los costes de la traducción
Mantenimiento de consistencia, formato e integridad de la documentación
> R d l i d‐> Reduce el riesgo de errores
Simplificación de la gestión de proyectos
‐> Reduce los costes de administración
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Translation EnvironmentTranslation Environment
Multi‐Window Editor

• Source and target g
files in separate 
synchronised 
windows

• Bookmarks, to make 
notes as you work

Online Terminologygy
• Automatic dictionary 
Lookup
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The use of Terminology Managementgy g
(Semantis®) is essential

El uso de Gestión de Terminología
(Semantis®) es esencial
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Why use Terminology Management?Why use Terminology Management?

¿Porqué utilizar Gestión de Terminología? 
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Terminology Management
‐ Assures consistency in the client’s documentationAssures consistency in the client s documentation
‐ Provide the same terminology to translators in different    
locations

‐ Helps the client to create a corporate identity

Gestión de Terminología
‐ Asegura consistencia en la documentación del cliente
‐ Todos los traductores de los diferentes sectores utilizan la

i t i l ímisma terminología
‐ Ayuda al cliente a crear su identidad corporativa
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A Translation Management System 
(GoldenEye®) helps to assure quality

Un Sistema de Gestión de Traducciones
(GoldenEye®) ayuda a asegurar la calidad
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Electronic process planning and checklists

Planificación del proceso y listas de control electrónicas
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GoldenEye Project Timelines

GoldenEye Lí d ti d l tGoldenEye Línea de tiempo del proyecto
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Why use a Translation Management System?Why use a Translation Management System?

¿Por qué utilizar un Sistema de Gestión de¿Por qué utilizar un Sistema de Gestión de 
Traducciones?
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Translation Management System
‐ Reduces costs
‐ Shortens turnaround time
‐ Reduces the risk of mistakes

Sistema de Gestión de TraduccionesSistema de Gestión de Traducciones
‐ Reduce los costes
‐ Abrevia el tiempo de entregaAbrevia el tiempo de entrega
‐ Reduce el riesgo de errores
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For good quality you need:
‐ Good translators
P f d‐ Proofreaders

‐ A good process

Para buena calidad se necesita:Para buena calidad se necesita: 
‐ Buenos traductores
‐ Revisores
‐ Un buen proceso
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For good quality you should use:
‐ Translation Memory Tool 
‐ Terminology Management System 
‐ Translation Management System

Para una buena calidad se debe utilizar:Para una buena calidad se debe utilizar:
‐ Herramienta de Memoria de Traducción
‐ Gestión de Terminologíag
‐ Sistema de Gestión de Traducciones
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If your translation vendor assures quality, 
he will never …

Si tu proveedor garantiza la calidad de sus
t d i j átraducciones, jamás ….
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… tell you on the due date that delivery will be 
delayed or include only parts of the translationdelayed or include only parts of the translation 

because it is not completed. 

… te dirá el día de la fecha de entrega que hay un
retraso o te mandará solamente partes de la p
traducción porque aún no está completa. 
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A good supplier will alert you ahead of timeA good supplier will alert you ahead of time 
if there are problems.

Un buen proveedor te avisará con adelanto 
si surgen problemassi surgen problemas. 
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A good supplier will always work hand in handA good supplier will always work hand in hand 
with his clients. 

Un buen proveedor siempre trabajará de cerca con 
sus clientessus clientes.
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One last example of a faux pas 
that happened in real life: 

Un último ejemplo de metedura de pata que 
dió l id lsucedió en la vida real: 
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In the 70s, an American detergent producer published an 
advertisement in Arabic countries. On the left side was the basket with 

the dirty laundry, on the right side the very white clean laundry.the dirty laundry, on the right side the very white clean laundry.

What bad luck that in those countries you read from right to left! 

En los años 70, un fabricante norteamericano de detergente publicó un
anuncio en los países árabes. A la izquierda aparecía la cesta con la ropa
sucia y a la derecha la ropa muy blanca y limpia. Es una pena porque... 

¡en esos países se lee de derecha a izquierda!
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Questions, Comments?

Britta Izadi
britta.izadi@multiling.com


